
Unter dem Arm (axillar) 
Diese Messart ergibt aus medizinischer Sicht zu ungenaue Werte. Sie ist deshalb zur Durch-
führung von genauen Messungen ungeeignet.

Bedienungsanleitung 
Zum Einschalten drücken Sie die I/0-Taste. Ein kurzer Signalton zeigt den Zustand „einge-
schaltet“ an. Gleichzeitig erfolgt ein Segmenttest (Kontrolle aller Segmente im Display) und 
ein interner Funktionstest. Anschließend erscheint bei einer am Temperatur-Sensor anliegen-
den Temperatur von weniger als 32 °C ein „L“ (das „L“ steht für low – niedriger als 32 °C) und 
das „°C“. Nach ca. 1 Sekunde beginnt das „°C“ zu blinken.

Temperatur-Sensor

Flexible Messspitze

I/0-Taste
Kappe des  
Batteriefaches

Während der Messung blinkt das „°C“ und die aktuelle Temperatur wird laufend angezeigt. 
Nach ca. 10 Sekunden signalisiert der Signalton das Messende. Gleichzeitig hört das „°C“ auf 
zu blinken. Nach der Messung bleibt der gemessene Temperaturwert bis zum Ausschalten 
des Gerätes im Display stehen. Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch durch kurzes Drücken 
der I/0-Taste aus. Sie hören dabei wieder den Signalton. Falls das Gerät nicht ausgeschaltet 
wird, ertönt nach ca. 3 Minuten der Signalton und das Gerät schaltet sich von selbst aus.

Fieberalarm 
Wird eine Körpertemperatur über 37,5 °C gemessen, warnt Sie das Gerät mit schneller Signal-
tonfolge und dem blinkenden Temperaturwert.

Anzeige des letzten Messwertes 
Der letzte Messwert wird angezeigt, wenn Sie beim Einschalten die I/0-Taste länger als 3 Sekun-
den gedrückt halten. Sobald Sie die I/0-Taste loslassen, geht das Gerät in die Messbereitschaft.

Messwertstreuung  
Abhängig vom Messort schwankt die gemessene Temperatur. Der Grund dafür ist die unter-
schiedliche Temperaturverteilung im menschlichen Körper. So haben Sie bei einer rektal 
gemessenen Temperatur von 36,5 °C einen oral gemessenen Wert von 36 °C und axillar ge-
messen von 35,5 °C.

Batteriewechsel  
Sobald im Display das Symbol  erscheint, ist die Batterie erschöpft und ein Batteriewechsel 
erforderlich. Ersetzen Sie die erschöpfte Batterie durch eine gleichen Typs. Zum Batterie-
wechsel entfernen Sie durch Abziehen die Kappe des Batteriefaches. Die Batterie ist jetzt  
zugänglich. Entnehmen Sie die verbrauchte Batterie mit einem spitzen Hilfsmittel (Pinzette, 
kleiner Schraubendreher etc.) und setzen Sie die neue Batterie (LR 41 bzw. AG 3 oder SR 41) 
ein. Bitte achten Sie auf die Einbaulage. Batterien erhalten Sie in Uhren- oder Elektrofach
geschäften. 

Messtechnische Kontrolle  
In Deutschland hat der Gesetzgeber mit der aktuellen Medizinprodukte-Betreiberverordnung 
für Medizinprodukte mit Messfunktion, die in der medizinischen Praxis Anwendung finden, 
eine messtechnische Kontrolle nach zwei Jahren vorgeschrieben. Der Kundendienst informiert 
Sie gerne ausführlich dazu.

Reinigung und Desinfektion 
Jede Apotheke führt Alkoholtupfer (Alkoholpads) verschiedener Anbieter, mit denen das 
Gerät komplett abgewischt werden kann. Zur Desinfektion des Gerätes beim Einsatz in medi-
zinischen Einrichtungen werden Mucocit®-F2000 oder Helipur®Hplus empfohlen. Beide sind 
wirksam gegen alle Hospitalismus-Erreger und sind über jede Apotheke zu beziehen.

Mikrobakterielle Kontamination 
Da eine hundertprozentige Desinfektion im häuslichen Einsatz häufig nicht gegeben ist, 
empfehlen wir, dass jede Person nur ihr Thermometer benutzt. So können Ansteckungsrisiken 
vermieden werden.

Garantie 
Scala Electronic GmbH übernimmt 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Wir garantieren für die 
einwandfreie Beschaffenheit des Gerätes. Innerhalb der Garantiezeit beheben wir kostenlos 
alle Material- oder Herstellfehler. Sollten sich wider Erwarten Mängel herausstellen, schicken 
Sie bitte den Artikel an den Kundendienst. Legen Sie bitte den Kaufbeleg und eine kurze Feh-
lerbeschreibung bei. Von der Garantie ausgenommen sind Schäden, die auf unsachgemäßer 
Behandlung beruhen.

Gesetzliche Grundlage für das Inverkehrbringen in der EU 
Der Hersteller wurde von der durch die EU benannten Stelle TÜV Rheinland Product Safety 
GmbH nach der EU-RICHTLINIE 93/42/EWG vom 14. Juni 1993 über Medizinprodukte zertifiziert. 
Das Thermometer erfüllt die Anforderungen der EN 12470-3:2009. 

Entsorgungshinweise (Pflicht zur getrennten Entsorgung)
Elektronische Altgeräte und die dazugehörigen Altbatterien bitte nicht über den 
üblichen Hausmüll ensorgen. Zur Rückgabe des Altgeräts stehen in Ihrer Nähe kosten
freie Sammelstellen für Elektroaltgeräte zur Verfügung. Darüber hinaus sind wir als 

Vertreiber von Elektrogeräten nach Maßgabe von § 17 Abs. 1 und 2 ElektroG verpflichtet, 
diese unentgeltlich zurückzunehmen. Sie können das Elektroaltgerät, zu deren Rücknahme 
wir nach diesen Vorschriften verpflichtet sind, kostenfrei in unseren dm-Filialen / Verkaufs-
stellen zurückgeben. Dieses Gerät enthält keinerlei Datenspeicher und kann somit auch keine 
Daten speichern, die vor dem Entsorgen gelöscht werden müssen.

Das Gerät enthält eine Alkali-Mangan Knopfzelle vom Typ LR41. Diese Batterie ist nicht 
wieder aufladbar. Diese ist vor der Entsorgung des Gerätes wie folgt zu entnehmen: 
Entfernen Sie durch Abziehen die Kappe des Batteriefaches. Die Batterie im Gerät ist 

jetzt zugänglich. Entnehmen Sie die verbrauchte Batterie mit einem spitzen Hilfsmittel (Pin-
zette, kleiner Schraubendreher etc.). Batterien müssen sachgerecht entsorgt werden. Sie 
können die erschöpfte Batterie, kostenfrei in unseren dm-Filialen/ Verkaufsstellen in entspre-
chenden Behältern entsorgen. Darüber hinaus stehen im batterievertreibenden Handel sowie 
in kommunalen Sammelstellen ebenfalls Behälter zur Batterie-Entsorgung bereit.

Technische Daten 
Typ: Maximum-Thermometer
Messbereich:	� 32,0 °C – 43,9 °C, Temperatur < 32,0 °C: Anzeige „L“ für low (zu niedrig). 

Temperatur > 43,9 °C: Anzeige „H“ für high (zu hoch).
Messgenauigkeit:	� 0,1 °C: 35,5 °C – 42,0 °C bei einer Umgebungstemperatur von: 18 °C – 28 °C
Funktionstest:	� Automatische interne Überprüfung auf Testwert 37,0 °C. 

Bei einer Abweichung > 0,1 °C wird „Err“ angezeigt.
Anzeige:	 Flüssigkristall-Anzeige (LCD-Display).
Batterie-Typ:	 1 × LR 41 bzw. AG 3.
Batterie-Anzeige: Das Symbol  zeigt Batterie als erschöpft an. 
Lagertemperatur: –20 °C bis +50 °C. 

Batterieangaben  
Batteriekategorie: Knopfzelle, 0 % Quecksilber, Alkalifrei.
Chemische Zusammensetzung: 

Chemischer Name % Anteil an der 
Zusammensetzung 

CAS  
Nummer

Mangan 30 1313-13-9
Graphit 3 7782-42-5
Kaliumhydroxide 10 1310-58-3
Zink 8 7440-66-6
Eisen 37 7439-89-6
Wasser 11 7732-18-5
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Kapazität / Gewicht: 43 mAh / 0,63 g 
Feuerlöschung: Bitte mit Trockenpulver-Feuerlöscher 
löschen. Mundschutz tragen.

Stand der Informationen: 05/2025

Vertrieb durch:� 
dm-drogerie markt GmbH + Co. KG 
Am dm-Platz 1� 
DE-76227 Karlsruhe � 
www.dm.de

Vertrieb in Österreich: 
dm drogerie markt 
AT-5071 Wals 
�www.dm.at

Erzeuger der Batterie: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

Importeur der Batterie:  
siehe „Importeur / Kundendienst“

HU Digitális lázmérő (SC 41 flex) Orvostechnikai eszköz. Vízálló SC 41 flex elektromos lázmérő 
flexibilis fejjel. Kérjük, első használat előtt olvassa el a használati útmutatót és őrizze meg a 
továbbiakban is.

Előnyök
	− Az SC 41 flex egy vízálló elektromos lázmérő flexibilis fejjel.
	− A legmagasabb hőmérséklet 10 másodperc múlva látható.
	− Az utolsó mérés eredményét elmenti. A 37,5 °C feletti hőmérsékletet a lázriasztó jelzi.

Biztonsági utasítások
	− Az SC 41 flex lázmérő kizárólag az emberi testhőmérséklet mérésére alkalmas.
	− A lázmérő kisméretű elemet tartalmaz, melyet a gyerekek lenyelhetnek, ezért a lázmérőt 
kisgyermekek számára hozzáférhetetlen helyen tárolja! Bármely rész, pl. elem, lenyelése 
esetén azonnal forduljon orvoshoz!

	− Az elemeket nem szabad újratölteni, egyéb más eszközökkel reaktiválni, szétszedni, tűzbe 
dobni és rövidre zárni.

	− Az SC 41 flex napsugárzástól és 50 °C feletti hőmérséklettől védett helyen tárolandó.
	− Az SC 41 flex-et ne hagyja leesni és csak elemcsere céljából nyissa ki.

Mérési fajták
Szájüregben (orális): A szájüregben történő mérés esetén normálisnak számít egy 
kismértékű hőmérséklet ingadozás mérésről mérésre. Ezt a szájüreg különböző részein 
kialakuló különböző hőmérsékletek okozzák. 
Vezesse a lázmérőt a nyelv alatt a jobb vagy bal oldali nyelvgyökérhez. A mérő szenzornak 
érintkeznie kell a nyelvvel. A mérés időtartama alatt a száj legyen csukva és próbáljon meg 
nyugodtan lélegezni az orrán át, így a levegővétel nem befolyásolja a mérés eredményét. 
Mérési idő: kb. 10 másodperc. 
Végbélben (rektális): Eza legbiztosabb mérési módszer, különösen alkalmas újszülöttek és 
kisgyermekek esetén. Helyezze a lázmérő hegyét óvatosan 1, legfeljebb 2cm mélyen a 
végbélnyílásba. 
érési idő: kb. 10 másodperc. 
Hónaljban (axiláris): Orvosi szempontból ez a mérésfajta adja a legbizonytalanabb értékeket, 
ezért pontos mérésekhez alkalmatlan. 
Használati útmutató: A lázmérőt a kijelző mellett található I/0 gombbal kapcsolhatja be. 
Rövid hang jelzi a bekapcsolást. Ezzel egyidőben a lázmérő egy önellenőrzést (a kijelző 
szegmenseinek ellenőrzése) futtat le. Ha a környezeti hőmérséklet 32 °C alatt van, a kijezőn 
egy „L“ (L jelentése: low, azaz alacsonyabb, mint 32 °C) és egy „°C“ jelenik meg. 1 másodperc 
múlva a „°C“ elkezd villogni. A mérés alatt a pillanatnyi hőmérséklet jelenik meg és a „°C“ 
villog. 10 másodperc múlva egy hangjelzés jelzi a mérés befejeztét és a „°C“ villogása is 
megszűnik. A mérés végén a mért hőmérséklet a készülék kikapcsolásáig a kijelzőn látható. 
Használat után kapcsolja ki a készüléket a I/0 gomb rövid megnyomásával. Ha a készülék 
bekapcsolva marad, az kb. 3 perc múlva magától kikapcsol. 
Lázriasztás: A 37,5°C feletti hőmérsékletet a készülék gyors hangjelzéssel és a mért érték 
villogásával jelzi.

Az utolsó mérés eredményének kijelzése
Az utolsó mért értéket kijelzi a készülék, ha bekapcsoláskor a I/0 gombot 3 másodpercnél 
tovább lenyomva tartja. Ha elengedi a I/0 gombot, a készülék ismét használatra kész. 
Mérési fajtáktól függően változhat a mért hőmérséklet, melynek oka a test különböző 
hőmérsékleti eloszlása. Így fordulhat elő az, hogy a rektális mérés eredménye 36,6 °C, az 
orális mérésé 36 °C, axiláris mérésé 35,5 °C.

Elemcsere: Ha a kijelzőn egy -szimbólum látható, akkor az elem lemerült és elemcsere 
szükséges. Vegye le az elemsapkát, vegye ki az elemet egy hegyes tárgy segítségével 
(csipesz, kis csavarhúzó), végül helyezze be az új elemet (AG 3, LR 41 vagy SR 41). Figyeljen  
az elem helyes behelyezésére. Elemet órailletve elektromos cikkeket árusító üzletben 
vásárolhat. Az akkumulátor nem tölthető.

Tisztítás és fertőtlenítés: Alkoholos párna segítségével. Fertőtlenítésre Mucocit®-F200 vagy 
Helipur®Hplus ajánlott.

Mikrobakteriális fertőzés
Mivel az otthoni használat során a teljes mértékű fertőtlenítésre nincs lehetőség, ezért 
ajánljuk, hogy egy lázmérőt egy személy használjon. Így elkerülhetjük a fertőzésveszély 
lehetőségét.

Garancia
A dm a vásárlás időpontjától számítva 2 év garanciát nyújt a megvásárolt termékre.  
A pénztári bizonylat (blokk) számít garanciajegynek. A garancia a gyártási- vagy anyaghibás 
termék javítására, illetve cseréjére terjed ki. A garancia nem érvényes szándékosan 
megrongált termékekre. A garancia érvényesítésének feltétele, ha a hibás terméket a blokkal 
együtt beviszi a boltba. Olyan hibákért, amelyek a használati utasítás el nem olvasásából, a 
szakszerűtlen javításból, illetve a nem rendeltetésszerű használat következményéből 
adódnak, a gyártó nem vállal felelősséget.

Az EU-ban való forgalmazás törvényi feltételei
A gyártó rendelkezik a TÜV Rheinland Product Safety GmbH által igazolt 93/42/EGK 
orvostechnikai eszközökről szóló EU-s irányelvnek (1993. június 14.) megfelelő tanúsítvánnyal. 
A lázmérő megfelel az EN 12470-3:2009 szabványnak.

Hulladékkezelés: A hibás készüléket speciális, elektromos hulldékokat gyűjtő helyre kell 
vinni. Az elemet megfelelő módon kell ártalmatlanítani, kérjük elemgyűjtőbe dobni.

Ártalmatlanításra vonatkozó utasítások (Kötelező szelektív ártalmatlanítás)  
A 2012/19/EU irányelv szabályozza a használt elektromos és elektronikai készülékek 
környezetbarát módon történő áratlmatlanítását gyűjőhelyek általi visszavétellel. 
Ezeket a helyi önkormányzatok bocsátják a fogyasztók rendelkezésére. A termékek 
visszavétele magánháztartásokból ingyenes.

Az akkumulátorok olyan maradványokat tartalmazhatnak, melyek a kockázatot 
jelentenek a környezet számára. Kérjük, ártalmatlanítsa szakszerűen az akkumulátort 
egy kommunális gyűjtőhely, illetve az akkumulátor forgalmazója által biztosított 
megfelelő, akkumulátor-ártalmatla nításra szolgáló tároló használatával.

Technikai adatok 
Típus: 	 Maximum-lázmérő
Mérési tartomány: 	 32,0 °C-tól 43,9 °C-ig 
Ha a hőmérséklet 	 32 °C alatt van a kijelző „L“ betűt mutat 
Ha a hőmérséklet 	 43,9 °C fölött van a kijelző „H“ betűt mutat  
Mérési pontosság: 	 0,1 °C (35,5 °C és 42,0 °C között) szobahőmérsékleten  

(18 °C és 28 °C között)  
Önellenőrzés: 	 Automatikus belső teszt 37,0 °C értékre.  

0,1 °C-nál nagyobb eltérés esetén  
„Err“ jelenik meg

Kijelző:	 Folyadékkristályos kijelző (LCD) 
Tárolási hőmérséklet:	 -10 °C és 50 °C között

Akkumulátor:  
Elemkategória gombelem, LR41 0 % higany nem alkáli.  
Kapacitás / Súly 43 mA / 0,63 g.
Vegyi összetétel 

Kémiai név Koncentráció vagy kon-
centrációtartományok (%) 

CAS  
Szám

Mangán-dioxid 30 1313-13-9
Grafit 3 7782-42-5
Kálium-hidroxid 10 1310-58-3
Cink 8 7440-66-6
Vas 37 7439-89-6
Víz 11 7732-18-5
Papír 1 /

Tűzoltó készülék:
Kérjük, oltsa el száraz porral oltott tűzoltó készülékkel.  
Viseljen arcmaszkot.

állt információ: 05/2025

Elem gyártója: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

CZ Digitální teploměr (SC 41 flex) 

Výhody
− Voděodolný elektronický teploměr s ohebnou špičkou
− Výsledek měření po deseti vteřinách
	− Zobrazení poslední naměřené hodnoty, alarm při horečce od 37,5 °C

Bezpečnostní upozornění
− Teploměr je určen pro měření lidské tělesné teploty.
− Obsahuje malé části (např. baterie), které mohou malé děti spolknout. Uchovávejte baterie 

i teploměr mimo dosah dětí. Při spolknutí baterie nebo jakékoliv jiné části, okamžitě 
vyhledejte lékařskou pomoc.

	− Přiložené baterie nedobíjejte, neaktivujte jinými prostředky, nerozebírejte, nevhazujte do 
ohně ani nezkratujte. 
Chraňte teploměr před slunečním zářením, teplotou vyšší než 50 °C a před pádem. 
Teploměr rozeberte pouze při výměně baterií.

Druhy měření
Měření v ústní dutině (orální): Teplota v dutině ústní může kolísat. Vložte teploměr pod jazyk, 
doleva nebo doprava ke kořenu jazyka. Zavřete ústa a dýchejte klidně nosem. Doba měření 
přibližně 10 vteřin.
Měření v konečníku (rektální): Nejspolehlivější metoda. Vhodné především pro kojence a 
malé děti. Teploměr zaveďte opatrně 1–2 cm do konečníku. Doba měření přibližně 10 vteřin.
Měření v podpaždí (axilární): Z lékařského hlediska udává nepřesné hodnoty, proto se 
nepoužívá pro zjištění nejpřesnějšího měření.

Návod k použití
Teploměr zapněte stisknutím tlačítka I/O. Krátký signální tón upozorní na stav „zapnuto“. 
Zároveň následuje kontrola všech segmentů displeje a test interní funkčnosti. Při okolní 
teplotě nižší než 32 °C se objeví „L“ (low – nejnižší teplota) a „°C“. Po 1 vteřině začne „°C“ 
blikat. Během měření se zobrazuje aktuální teplota a „°C“ bliká. Přibližně po 10 vteřinách je 
měření dokončeno. Naměřená hodnota zůstane na displeji až do vypnutí. Teploměr vypněte 
krátkým stisknutím tlačítka I/O, do zaznění zvukové signalizace. Pokud přístroj nevypnete, 
udělá to přibližně po 3 minutách sám po zaznění totožné zvukové signalizace.

Alarm při horečce
Při naměření teploty vyšší než 37,5 °C, upozorní přístroj opakovanou zvukovou signalizací 
a blikající hodnotou na displeji.

Zobrazení poslední naměřené teploty
Při stisknutí tlačítka I/O delší než 3 vteřiny ukáže teploměr poslední naměřenou hodnotu. 
Pokud uvolníte tlačítko I/O můžete začít s novým měřením.

Odchylky v naměřených hodnotách
Naměřené teploty se mohou lišit v závislosti na místě měření. Důvodem je různé rozložení tělesné 
teploty v lidském těle. Rektální teplotu naměříte 36,5 °C orální teplotu 36 °C a axilární 35,5 °C.

Výměna baterií
Pokud se na displeji objeví symbol , je nutné baterii vyměnit za stejný typ. Rozeberte kryt, 
vyjměte ji špičatým předmětem a vložte novou (typ AG 3, LR 41 neb SR 41). Baterie není dobíjecí.
Dbejte na správnou polarizaci. Baterie zakoupíte v prodejnách elektra nebo v hodinářství

Čištění a dezinfekce, mikrobakteriální kontaminace
V lékárně zakupte tampony s obsahem alkoholu a kompletně očistěte celý teploměr. Pokud 
nemáte k dispozici stoprocentní dezinfekci, doporučujeme pro snížení rizika nákazy, aby 
každý pacient používal svůj vlastní teploměr.

Záruka
Záruční lhůta je 2 roky od data nákupu. Škody, které byly způsobeny neopatrným 
zacházením, nebudou zohledněny.

Zákonná ustanovení pro uvedení do prodeje v EU
Přístroj je certifikovaný v souladu se směrnicí 93/42/EWG z 14. června 1993 o zdravotnických 
prostředcích. Teploměr splňuje požadavky ČSN EN 12470-3:2009.

Pokyny pro likvidaci
Baterie i nefunkční teploměry musí být řádně zlikvidovány. K tomuto účelu jsou k dispozici ve 
specializovaných prodejnách nebo na sběrných místech vhodné nádoby pro likvidaci baterií a 
drobných elektrospotřebičů.

Pokyny k likvidaci (povinnost třídit odpad)
Směrnice 2012/19/ES upravuje ekologickou likvidaci odpadního elektrického a 
elektronického zařízení zpětným odběrem na sběrných místech. Spotřebiteli jsou tato 
místa poskytována místními správami. Zpětný odběr ze soukromých domácností je 
zdarma.

Baterie mohou obsahovat zbytky, které mohou představovat riziko pro životní 
prostředí. Likvidujte prosím baterie správně přes obecní sběrné místo resp. obchod, 
který prodává baterie do příslušné nádoby pro likvidaci baterií.

Technická data 
Typ:	 Maximum–teploměr
Rozsah měření: 	 32,0 do 43,9 °C 

teplota pod 32,0 °C: znaménko „L“ jako low (moc nízká) 
teplota nad 43,9 °C: znaménko „H“ jako high (moc vysoká) 

Přesnost měření: 	 0,1 °C mezi 35,5 °C a 42 °C při teplotě okolí 18–28 °C 
Interní test funkčnosti:	 automatická vnitřní kontrola testované hodnoty 37 °C.  

V případě odchylky >0,1 °C 
se zobrazí „Err“ 

Displej:	 z tekutých krystalů (LCD-displej) 
Typ baterie:	 1 ks, LR 41 nebo AG 3 
Kontrola baterie:	 symbol  se objeví před vybitím baterie 
Teplota skladování:	 -10 °C až 50 °C

Distributor pro ČR:	 dm drogerie markt s.r.o., F.A. Gerstnera 2151/6,  
370 01 České Budějovice, ČR.

Baterie:  
Kategorie baterií Knoflíkový článek LR41 0 % rtuti  
Bez alkalických látek  
Kapacita / Hmotnost 43 mA / 0,63 g.

Chemie

Chemický název Koncentrace anebo 
koncentrační rozsahy (%) 

CAS  
Číslo

Oxid manganičitý 30 1313-13-9
Grafit 3 7782-42-5
Hydroxid draselný 10 1310-58-3
Zinek 8 7440-66-6
Železo 37 7439-89-6
Voda 11 7732-18-5
Papír 1 /

Hasicí přístroj:
Uhaste prosím suchým práškovým hasicím přístrojem.  
Noste obličejovou masku.

Stav informacì: 05/2025

Výrobce: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

HRBA Digitalni toplomjer (SC 41 flex) Vodootporni elektronski toplomjer s fleksibilnim vrhom 
i digitalnim prikazom. Prije prve upotrebe pročitajte ove upute te ih sačuvajte na sigurnom za 
kasniju upotrebu.

Prednosti toplomjera
− SC 41 flex vodootporni je elektronski tomplomjer s fleksibilnim vrhom.
− Rezutat mjerenja prikazuje se već nakon 10 sekundi.
− Posljednja izmjerena vrijednost temperature ostaje pohranjena u toplomjeru. 
	− Ako je izmjerena temperatura viša od 37,5 °C, oglasit će se alarm.

Sigurnosne napomene
− Uređaj je namijenjen isključivo za mjerenje ljudske tjelesne temperature.
− Toplomjer sadrži sitne dijelove (npr. baterija) koji se mogu progutati i stoga ga treba čuvati 

izvan dohvata djece. Ako dijete proguta bateriju ili dio toplomjera, odmah potražite 
liječničku pomoć.

	− Priložene baterije ne smiju se puniti ili ponovno aktivirati na bilo koji drugi način, 
rastavljati, bacati u vatru ni kratko spajati.

− Uređaj zaštititi od direktnog izlaganja suncu i temperatura iznad 50 °C.
− Termometar ne bacati ni otvarati (izuzev pretinca za bateriju).

Upute za upotrebu
Za uključivanje pritisnite tipku pored zaslona. Nakon kratkog signalnog tona koji označava da 
je toplomjer uključen, na zaslonu se nakratko prikazuju sve oznake te slijedi automatski test 
funkcionalnosti. Ukoliko je temperatura okoline niža od 32 °C, na zaslonu će se pojaviti 
oznake „L“ („L“ znači low - nisko, temperatura niža od 32 °C) i „°C“. Nakon cca 1 sekunde „°C“ 
će početi žmirkati i toplomjer je spreman za upotrebu. Za vrijeme mjerenja na zaslonu se 
prikazuje trenutna temperatura, a znak „°C“ žmirka. Nakon cca 10 sekundi mjerenje je 
završeno, što će označiti zvučni signal i prestanak žmirkanja znaka°C. Izmjerena vrijednost 
ostaje prikazana na zaslonu sve do isključivanja. Po završetku upotrebe termometar isključite 
kratkim pritiskom na tipku, pri čemu će se ponovno oglasiti zvučni signal. Ako ga ne 
isključite, nakon cca 3 minute oglasit će se zvučni signal i toplomjer će se sam isključiti.

Upozorenje na visoku temperaturu
Ako je izmjerena vrijednost temperature viša od 37,5 °C, oglasit će se brzi, isprekidani zvučni 
signal, a zaslon će početi žmirkati.

Prikaz posljednje izmjerene vrijednosti
Prilikom uključivanja držite tipku pritisnutu dulje od 3 sekunde kako bi se prikazao posljednji 
rezultat mjerenja. Kada otpustite tipku, toplomjer će opet biti spreman za mjerenje.

Vrste mjerenja
U usnoj šupljini (oralno)
Stavite toplomjer pod jezik, lijevo ili desno uz korijen jezika. Senzor za mjerenje mora imati 
dobar kontakt s tkivom. Prilikom mjerenja potrebno je zatvoriti usta i disati kroz nos kako 
struja zraka ne bi utjecala na rezultat mjerenja. Vrijeme mjerenja: cca 10 sek.

U anusu (rektalno)
Ovo je najpouzdanija metoda mjerenja, osobito prikladna za mjerenja temperature kod 
dojenčadi i male djece. Vrh toplomjera oprezno uvesti u čmar (1 do maks. 2 cm). Vrijeme 
mjerenja: cca 10 sek.

Pod pazuhom (aksilarno)
Ova vrsta mjerenja s medicinskog stajališta ne daje precizne rezultate i stoga je neprikladna 
za točno mjerenje temperature.

Temperaturna odstupanja
Izmjerena temperatura oscilira ovisno o mjestu mjerenja, što je normalno i uvjetovano je 
različitom raspodjelom topline unutar ljudskog tijela. Tako npr. rektalno izmjerena 
temperatura od 36,5 °C odgovara oralno izmjerenoj temperaturi od 36 °C te aksilarno 
izmjerenoj temperaturi od 35,5 °C.

Zamjena baterije
Kada se na zaslonu pojavi simbol baterije, znači da je baterija prazna i da je treba zamijeniti. 
U tom slučaju skinite poklopac pretinca za baterije i stavite novu bateriju (tip AG 3, LR 41 ili  
SR 41) pazeći pritom na pravilan polaritet baterije (+ i -). Baterija se ne može ponovno puniti.

Čišćenje i dezinfekcija
Termometar možete prebrisati blazinicom natopljenom alkoholom ili ga oprati u otopini za 
dezinfekciju.

Mikrobakteriološka kontaminacija
Budući da se pri kućnoj upotrebi često ne provodi stopostotna dezinfekcija, svakako 
preporučujemo da svaki bolesnik u kući koristi svoj toplomjer.

Jamstvo
dm-drogerie markt d.o.o. vam za ovaj uređaj, uz predočenje računa, daje 2 godine jamstva 
od datuma kupnje. Ukoliko primijetite smetnje u radu, uređaj zajedno s računom dostavite  
u dm prodavaonicu. Oštećenja nastala uslijed nestručnog rukovanja ne ulaze u jamstvo.

Upute za zbrinjavanje (obveza odvojenog zbrinjavanja)
Direktiva 2012/19/EU regulira ekološki prihvatljivo odlaganje otpadne električne i 
elektroničke opreme vraćanjem na sabirna mjesta. Lokalne uprave ih stavljaju na 
raspolaganje potrošačima. Privatnim kućanstvima je omogućeno besplatno vraćanje.

Baterije mogu sadržati tvari koje mogu zagaditi okoliš. Bateriju pravilno odložite u 
lokalnim sabirnim mjestima ili u trgovinama koje prodaju baterije u odgovarajuće 
posude za odlaganje baterija.

Tehnički podaci 
Mjerni raspon: 	 32,0 °C do 43,9 °C 

temperatura ispod 32,0 °C: prikazuje se „L“ (low = prenisko) 
temperatura iznad 43,9 °C: prikazuje se „H“ (high = previsoko)

Preciznost mjerenja:	 0,1 °C između 35,5 °C-42,0 °C pri temperaturi okoline od 18 °C–28 °C 
Test funkcionalnosti:	 automatska interna provjera na probnu vrijednost od 37,0 °C.  

Kod odstupanja > 0,1 °C prikazuje se „Err“. 
Zaslon:	 digitalni zaslon s tekućim kristalima (LCD) 
Tip baterije:	 1 kom: LR 41 ili AG 3
Prikaz istrošenosti baterije:	 prikaz simbola baterije signalizira da je baterija istrošena 
Temperatura skladištenja:	 od -10 do 50 °C

Baterie:  
Kategorie baterií Knoflíkový článek LR41 0 % rtuti  
Bez alkalických látek  
Kapacita/Hmotnost 43 mA/0,63 g.

Chemie

Chemický název Koncentrace anebo 
koncentrační rozsahy (%) 

CAS  
Číslo

Oxid manganičitý 30 1313-13-9
Grafit 3 7782-42-5
Hydroxid draselný 10 1310-58-3
Zinek 8 7440-66-6
Železo 37 7439-89-6
Voda 11 7732-18-5
Papír 1 /

Výrobce: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

Hasicí přístroj:
Uhaste prosím suchým práškovým hasicím přístrojem.  
Noste obličejovou masku.

Stav informacì: 05/2025 
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Die durchgestrichene Mülltonne weist 
darauf hin, dass das Gerät am Ende seiner 
Lebensdauer getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall zu erfassen ist.
Die durchgestrichene Mülltonne weist darauf  
hin, dass die erschöpfte Batterie getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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IP22 Geschützt gegen zeitweiliges Eintauchen in 
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Temperatur und relative Luftfeuchte
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Gyártja

0197
A bejelentett szervezet CE-jelölése  
(TÜV Rheinland)

EU-s képviselo

BF típusú alkalmazott alkatrész

Az áthúzott kuka jel arra utal, hogy a 
készüléket, annak élettertama leteltével a 
vegyes települési hulladéktól elkülönítve 
kell gyujteni.
Az áthúzott kuka jel arra utal, hogy a lemerült 
elemet a vegyes települési hulladéktól 
elkülönítve kell gyujteni.
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Olvassa el a használati útmutatót

IP22 Ideiglenes vízbe merítés ellen védett

Orvostechnikai eszközök egyedi 
eszközazonosítója
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Tárolási körülmények: homérséklet és 
relatív páratartalom
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Proizvođač

0197
Znacka CE oznámeného subjektu  
(TÜV Rheinland)

Zástupce EU

Príložná cást typ BF

Preškrtnutá popelnice znamená, že  
zarízení je treba po skoncení životnosti 
zlikvidovat oddelene od smesného 
komunálního odpadu.
Preškrtnutá popelnice znamená, že vybitou 
baterii je treba zlikvidovat oddelene od 
smesného komunálního odpadu.

 mm/rr Období výroby mesíc/rok

Prectete si návod k použití

IP22 Zašticeno oducinaka privremenog uranjanja 
u vodu
Jedinecný identifikátor prostredku pro 
oznacování zdravotnických prostredku
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−0ºC
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Skladovací podmínky: teplota a relativní 
vlhkost vzduchu

Vysvětlení symbol 

Výrobce

0197
Znacka CE oznámeného subjektu  
(TÜV Rheinland)

Zástupce EU

Príložná cást typ BF

Preškrtnutá popelnice znamená, že  
zarízení je treba po skoncení životnosti 
zlikvidovat oddelene od smesného 
komunálního odpadu.
Preškrtnutá popelnice znamená, že vybitou 
baterii je treba zlikvidovat oddelene od 
smesného komunálního odpadu.

 mm/rr Období výroby mesíc/rok

Prectete si návod k použití

IP22 Chráněno před škodlivými účinky 
dočasného ponoření do vody
Jedinecný identifikátor prostredku pro 
oznacování zdravotnických prostredku

50ºC

−10ºC

90

15

Skladovací podmínky: teplota a relativní 
vlhkost vzduchu



Medizinprodukt

 Digitales Fieberthermometer
(SC 41 flex)

Wasserdichtes elektronisches Fieberthermometer  
SC 41 flex mit flexibler Messspitze

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieses Qualitätsproduktes. Um alle Vorzüge dieses Thermo-
meters richtig zu nutzen, sollten Sie sich jedoch vor dem ersten Gebrauch mit der Gebrauchs
anweisung vertraut machen. Bewahren Sie diese anschließend zur späteren Einsichtnahme 
an einem sicheren Ort auf. 

Vorteile 
	− Das SC 41 flex ist ein wasserdichtes elektronisches Fieberthermometer mit flexibler Messspitze.
	− Die höchste Temperatur wird bereits nach 10 Sekunden angezeigt.
	− Der jeweils letzte Messwert wird gespeichert. 
	− Der Fieberalarm erfolgt ab 37,5 °C. 

Sicherheitshinweise 
	− Das SC 41 flex ist ausschließlich zur Messung der menschlichen Körpertemperatur geeignet.
	− Das Thermometer enthält Kleinteile (Batterien etc.), die von Kindern verschluckt werden 
könnten. Bewahren Sie deshalb das Thermometer für Kleinkinder unerreichbar auf. Wurde 
eine Batterie oder ein anderes Teil verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
genommen werden.

	− Die eingesetzte Batterie darf nicht geladen oder mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht ausein-
andergenommen, in ein Feuer geworfen oder kurzgeschlossen werden. 

	− Schützen Sie das SC 41 flex vor Sonnenlicht und Temperaturen über 50 °C. 
	− Lassen Sie das SC 41 flex nicht fallen und öffnen Sie es nur, um die Batterie zu wechseln.

Messorte  
In der Mundhöhle (oral) 
In der Mundhöhle sind kleine Temperaturschwankungen von Messung 
zu Messung normal. Sie werden durch die unterschiedliche Tempera-
turverteilung in der Mundhöhle verursacht. Führen Sie das Thermo-
meter in eine der beiden Wärmetaschen unter der Zunge, links und 
rechts an der Zungenwurzel. Der Temperatur-Sensor muss einen 
guten Gewebekontakt haben. Schließen Sie den Mund und atmen Sie 
durch die Nase, so wird das Messergebnis nicht durch die Atemluft 
beeinflusst. Messzeit: ca. 10 Sekunden. 

Im After (rektal) 
Dies ist die sicherste Methode. Sie eignet sich besonders für Säuglinge und Kleinkinder.  
Die Thermometerspitze wird vorsichtig 1 bis max. 2 cm weit in den After eingeführt.  
Messzeit: ca. 10 Sekunden.

Gebrauchsanweisung

Wärmetaschen

Kemija 

Kemijsko ime % Anteil an der 
Zusammensetzung 

CAS  
številka

Manganov Dioksid  30 1313-13-9
Grafit  3 7782-42-5
Kalijev hidroksid 10 1310-58-3
Cink 8 7440-66-6
Železo 37 7439-89-6
Voda 11 7732-18-5
Papír  1 /

Gašenje požara:
Prosimo, da gasite z gasilnim aparatom s suhim prahom.  
Nosite masko za obraz.

Stala informacija: 05/2025

Producent: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

PL Wyrób medyczny  
Szybki, wodoszczelny, cyfrowy termometr do mierzenia gorączki SC 41 flex z elastyczną koń-
cówką i alarmem gorączkowym
Cechy szczególne
SC 41 flex jest wodoszczelnym termometrem cyfrowym. Najwyższa temperatura wskazywana 
jest po 10 sekundach. Ostatnia wartość pomiarowa jest zapisywana. Alarm gorączkowy 
następuje od 37,5 °C.

Wskazówki bezpieczeństwa
SC 41 flex nadaje sią wyłącznie do pomiaru temperatury ludzkiego ciała. Termometr zawiera 
małe elementy (baterie, itd.), które mogą połknąć dzieci. Dlatego proszę przechowywać 
baterie i termometr w miejscu niedostępnym dla małych dzieci. Jeżeli dojdzie do połknięcia 
baterii lub innego małego elementu, proszę natychmiast skorzystać z pomocy medycznej. 
Załączonych baterii nie wolno ładować lub reaktywować przy pomocy innych środków, nie 
wolno ich rozbierać, wrzucać do ognia ani zwierać. Proszę chronić SC 41 flex przed 
promieniowaniem słonecznym i temperaturą powyżej 50 °C. Proszę nie upuszczać SC 41 flex, 
nie zginać go i nie otwierać (z wyjątkiem pokrywki komory baterii podczas wymiany baterii).

Instrukcja obsługi
Aby włączyć termometr, należy nacisnąć przycisk I/0. Krótki sygnał sygnalizuje stan 
„włączony“. Jednocześnie następuje test segmentów (wyświetlacza i wewnętrzy test działania 
patrz pod „Test działania“). Następnie, jeżeli temperatura na czujniku temperatury wynosi 
mniej niż 32 °C, wyświetlane jest „L“ i „°C“. Po ok. 1 sekundzie „°C“ zaczyna migać. „L“ 
oznacza low (niska temperatura– niższa niż 32 °C). Podczas pomiaru na bieżąco wyświetlana 
jest aktualna temperatura, a „°C“ miga. Po ok. 10 sekundach pomiar jest zakończony: 
rozbrzmiewa sygnał akustyczny i „°C“ przestaje migać. Po pomiarze zmierzona wartość 
pozostaje widoczna na wyświetlaczu do momentu wyłączenia SC 41 flex. Po użyciu proszę 
wyłączyć urządzenie poprzez krótkie naciśnięcie przycisku I/0. Słychać wtedy sygnał 
akustyczny. Jeżeli urządzenie nie zostanie wyłączone, to po ok. 3 minutach rozbrzmiewa 
sygnał akustyczny i urządzenie wyłącza się samoczynnie.

Czujnik temperatury

elastyczna końcówka  
pomiarowa

Przycisk I/0 
Pokrywka przegrody  
na baterie

Alarm gorączkowy
Jeżeli zmierzona zostanie temperatura ciała wynosząca ponad 37,5 °C, urządzenie ostrzega 
użytkownika w formie szybkich sygnałów akustycznych i migającego wyświetlacza.

Wyświetlanie ostatniej wartości pomiarowej
Ostatnia wartość pomiarowa jest wyświetlana, jeżeli podczas włączania urządzenia przycisk 
I/0 zostanie wciśnięty na dłużej niż przez 3 sekundy. Po puszczeniu przycisku I/0 urządzenie 
przechodzi w tryb gotowości pomiarowej. 

Test działania
Za każdym razem podczas włączania termometru automatycznie sprawdzane jest jego 
właściwe działanie. Jeżeli zostanie wykryty błąd w działaniu (dokładności pomiaru), na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat ”ERR” (Error = błąd).

Rozbieżność wartości pomiarowych
Mierzone temperatury mogą się różnić w zależności od miejsca przeprowadzenia pomiaru. 
Jest to zjawisko normalne i spowodowane różnym rozkładem temperatur w ludzkim ciele.  
I tak na przykład przy temperaturze mierzonej odbytniczo, wynoszącej ok. 36,6 °C, uzyska się 
przy pomiarze doustnym temperaturę rzędu ok. 36,0 °C, a pod pachą ok. 35,5 °C.

Miejsca pomiaru
W jamie ustnej (doustnie)
W jamie ustnej rzeczą normalną są pewne wahania 
temperatury pomiędzy pomiarami. Są one powodowane 
nierównomiernym rozkładem temperatury w jamie ustnej. 
Włożyć termometr w jedną z dwóch komór cieplnych pod 
językiem po lewej i prawej stronie podstawy języka. Czujnik 
temperatury musi mieć dobry kontakt z tkanką. Zamknąć 
usta i oddychać powoli przez nos, dzięki czemu nie dojdzie 
do zakłócenia pomiaru wydychanym powietrzem. Czas 
pomiaru: ok. 10 sekund.
W odbycie (odbytniczo)
Jest to najpewniejsza metoda pomiaru. Nadaje się zwłaszczy do stosowania u niemowląt i 
małych dzieci. Końcówka termometru zostaje wprowadzona ostrożnie ok. 1-2 cm do odbytu. 
Czas pomiaru: ok. 10 sekund.

Wymiana baterii
Gdy na wyświetlaczu LCD pojawi się symbol:  oznacza to, że bateria jest wyczerpana i 
wymaga wymiany na baterię tego samego typu. W tym celu zdjąć pokrywkę komory baterii. 
Bateria jest teraz dostępna. Wyjąć zużytą baterię przy pomocy ostrego przyrządu (pęseta, 
mały śrubokręt itp.) i włożyć w jej miejsce nową baterię (LR 41 lub SR 41). Baterii nie można 
ładować. Zwrócić uwagę na właściwe ułożenie biegunów baterii. Baterie można kupić w 
sklepach zegarmistrzowskich i elektrycznych.

Kontrola techniczna
W przypadku urządzeń pomiarowych stosowanych w praktyce medycznej przewidziana jest 
kontrola techniczna przeprowadzana w cyklu 2-letnim. Bliższych informacji na ten temat 
chętnie udzielą Państwu pracownicy naszego Serwisu.

Języczek

Komór ciepla Komór ciepla

Lokalizacja
pomiaru

Czyszczenie i dezynfekcja
W każdej aptece można kupić waciki nasączone alkoholem (płatki z alkoholem) różnych 
producentów, przy pomocy których można kompletnie wytrzeć urządzenie. W celu 
dezynfekcji urządzenia stosowanego w placówce medycznej zalecamy Mucocit®-F2000 lub 
Helipur®Hplus. Obydwa środki są skuteczne przeciwko wszystkim zarazkom szpitalnym i 
można je dostać w każdej aptece.

Skażenie mikrobakteryjne
Ponieważ w przypadku korzystania z urządzenia w warunkach domowych często niemożliwa 
jest stuprocentowa dezynfekcja, zalecamy, aby każda osoba korzystała tylko ze swojego 
termometru. W ten sposób można uniknąć ryzyka zarażenia.

Gwarancja
Udzielamy 2-letniej gwarancji od daty zakupu. Gwarantujemy niezawodne działanie 
urządzenia. W okresie gwarancyjnym bezpłatnie usuwamy wszystkie usterki materiałowe lub 
produkcyjne. Jeżeli wbrew oczekiwaniom wystąpią usterki, proszę wysłać artykuł do 
importera. Proszę dołączyć dowód zakupu i krótki opis usterki. Gwarancja nie obejmuje szkód 
spowodo-wanych nieprawidłowym użytkowaniem.

Informacje dotyczące usuwania odpadów
Usuwanie zużytego produktu winno odbywać się zgodnie z obowiązującymi w tym 
zakresie przepisami. Informacji udziela administracja samorządowa. 

W celu należytej utylizacji baterii w sklepach handlujących bateriami oraz gminnych 
punktach zbiórki udostępniono odpowiednie pojemniki. Opakowania należy usuwać 
odpowiednio do ich rodzaju.

Dane techniczne 
Typ:	 Termometr maksymalny
Zakres pomiaru: 	 od 32,0 °C do 43,9 °C 

	�Temperatura poniżej 32,0 °C: na wyświetlaczu ”L” jak „low”  
(zbyt niska).
	�Temperatura powyżej 43,9 °C: na wyświetlaczu „H“ jak „high”  
(zbyt wysoka).

Dokładność pomiaru:	� + 0,1 °C w zakresie od 35,5 °C do 42,0 °C przy temperaturze 
otoczenia w zakresie od 18°C do 28 °C.

Autotest:	� automatyczne sprawdzenie przy wartości testowej 37,0 °C. 
Przy rozbieżności > 0,1 °C pojawia się „ERR“.

Wyświetlacz: 	 3-pozycyjny wyświetlacz ciekłokrystaliczny
Typ baterii: 	 1 sztuka LR 41 lub SR 41.
Wskazanie stanu baterii: 	 symbol  pokazuje zużytą baterię.
Temp. przechowywania: 	 od -10 °C do 50 °C 

Objaśnienia do wykorzystanych symboli

Producent
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Wskazówki dotyczace utylizacji
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50ºC
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Symbole = Warunki 
przechowywania dotyczace 
temperatury i wzglednej 
wilgotnosci powietrza

Baterija:
Kategoria baterii Ogniwo guzikowe 0 % rtęci Nie zawiera alkaliów  
Pojemność / Masa 43 mA / 0,63 g 

Chemia

Nazwa  
chemiczna

Stężenie lub zakresy 
stężeń (%)

CAS  
Liczba

Dwutlenek 
manganu 30 1313-13-9

Grafit 3 7782-42-5
Wodorotlenek 
potasu 10 1310-58-3

Cynk 8 7440-66-6
Želazo 37 7439-89-6
Woda 11 7732-18-5
Papier 1 /

Gaszenie pożaru: Antykradzieżowe:
Proszę gasić gaśnicą proszkową. Noś maskę na twarz.

Stała informacja: 05/2025

Producent: 
New Leader Battery Industry  
(Deqing) Co., Ltd. 
Chaoyang West Road No. 108, 
Deqing County, Zhaoqing City,  
P.R. CHINA 
www.newleader.com.hk 
sales@newleader.com.hk

SK Návod na použitie
Vodotesný digitálny teplomer SC 41 flex s flexibilnou meracou špičkou. Blahoželáme vám  
k zakúpeniu tohto kvalitného výrobku. Aby ste však správne využili všetky prednosti tohto 
teplomeru, oboznámte sa pred prvým použitím s návodom na použitie. Potom návod uložte 
na bezpečné miesto pre budúce použitie.

Prednosti:
	− SC 41 flex je vodotesný digitálny teplomer s flexibilnou meracou špičkou.
	− Najvyššia teplota sa zobrazí už po 10 sekundách.
	− Naposledy nameraná hodnota sa uloží.
	− Pri teplote 37,5 °C sa spustí alarm horúčky.

Bezpečnostné informácie
− SC 41 flex je výhradne vhodný len na meranie teploty ľudského tela.
− Teplomer obsahuje malé časti (batérie a pod.), ktoré by deti mohli prehltnúť. Teplomer 

preto odkladajte mimo dosahu detí. Ak dôjde k prehltnutiu batérie alebo inej časti, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

− Vsadená batéria sa nesmie nabíjať ani iným spôsobom reaktivovať, rozoberať, hádzať do 
ohňa alebo skratovať.

− Chráňte SC 41 flex pred slnečným žiarením a teplotami nad 50 °C.
− Zabráňte tomu, aby SC41 flex spadol a otvárajte ho len pri výmene batérie.

Miesto merania
V ústnej dutine (orálne): V ústnej dutine sú malé teplotné výkyvy 
medzi jednotlivými meraniami normálne. Sú spôsobené rozdielnym 
rozložením teplôt v ústnej dutine. Teplomer zasuňte do jednej z  
dvoch priehlbín pod jazykom, naľavo alebo napravo od koreňa jazyka. 
Snímač teploty musí mať dobrý kontakt s tkanivom. Zavrite ústa  
a rovnomerne dýchajte nosom, aby meranie nebolo ovplyvnené 
vdychovaným / vydychovaným vzduchom. Doba merania: cca 10 sekúnd.  
V konečníku (rektálne): Toto je najspoľahlivejšia metóda. Je vhodná 
najmä pre dojčatá a malé deti. Hrot teplomera opatrne zasuňte do 
konečníka do hĺbky 1 až max. 2 cm. Doba merania: cca 10 sekúnd.
V podpažnej jamke (axilárne): Z lekárskeho hľadiska nie je táto metóda príliš presná.  
Preto nie je vhodná na vykonávanie presných meraní.

Návod na obsluhu:
Na zapnutie stlačte tlačidlo I/0. Krátky signálny tón indikuje stav „zapnuté“. Súčasne sa 
vykoná test segmentov (kontrola všetkých segmentov na displeji) a interný funkčný test.  
Ak je teplota na snímači teploty nižšia ako 32 °C, zobrazí sa „L“ („L“ znamená low - teplota 
nižšia ako 32 °C) a „°C“. Po približne 1 sekunde začne blikať „°C“. Počas merania bliká „°C“  
a nepretržite sa zobrazuje aktuálna teplota. Po cca 10 sekundách signalizuje signálny tón 
koniec merania. Súčasne prestane blikať „°C“. Po meraní zostane nameraná hodnota teploty 
na displeji až do vypnutia prístroja. Po použití vypnite prístroj krátkym stlačením tlačidla I/0. 
Znova budete počuť signálny tón. Ak prístroj nevypnete, po cca 3 minútach zaznie pípnutie  
a prístroj sa vypne sám.

Flexibilný merací hrot/Teplotný senzor Tlačidlo I/O

Kryt priehradky  
na batériu

Priehlbiny pod jazykom

Alarm horúčky
Ak nameraná telesná teplota presahuje 37,5 °C, prístroj vás na to upozorní rýchlym sledom 
signálnych tónov a blikajúcou hodnotou teploty.
Zobrazenie naposledy nameranej hodnoty
Naposledy nameraná hodnota sa zobrazí, ak pri zapnutí podržíte tlačidlo I/0 stlačené dlhšie 
ako 3 sekundy. Hneď ako uvoľníte tlačidlo I/0, je prístroj pripravený na nové meranie.

Variabilita merania
V závislosti od miesta merania sa nameraná teplota mení. Dôvodom je rozdielne rozloženie 
teploty v ľudskom tele. Ak máte napr. rektálnu teplotu 36,5 °C, máte orálnu teplotu 36 °C  
a axilárnu 35,5 °C.

Výmena batérie
Ak sa na displeji objaví symbol « », je batéria vybitá a je nutné ju vymeniť. Vymeňte vybitú 
batériu za batériu rovnakého typu. Ak chcete vymeniť batériu, odstráňte kryt priehradky na 
batérie potiahnutím. Batéria je teraz prístupná. Vybitú batériu vyberte pomocou ostrého 
nástroja (pinzeta, malý skrutkovač atď.) a vložte novú batériu (LR 41, AG 3 alebo SR 41). Pri 
inštalácii dbajte na správnu polohu batérie. Batérie sú dostupné v hodinárskych obchodoch 
alebo v obchodoch s elektronikou.

Metrologická kontrola:
Podľa aktuálne platných predpisov o zdravotníckych pomôckach stanovil zákonodarca pre 
prevádzkovateľov zdravotníckych pomôcok s meracou funkciou, ktoré sa používajú v lekárskej 
praxi, po dvoch rokoch po uvedení do prevádzky povinnosť ich metrologickej kontroly. 
Zákaznícky servis vám rád poskytne bližšie informácie.

Čistenie a dezinfekcia:
V každej lekárni sú dostupné alkoholové tampóny od rôznych dodávateľov, s ktorými je 
možné prístroj kompletne utrieť. Na dezinfekciu pri použití prístroja v zdravotníckych 
zariadeniach sa odporúčajú prostriedky Mucocit®-F2000 alebo Helipur®Hplus. Oba sú účinné 
proti všetkým pôvodcom ochorení spojených s nemocničným prostredím a je možné ich 
zakúpiť v každej lekárni.

Mikrobakteriálna kontaminácia:
Pretože pri domácom použití nie je často stopercentná dezinfekcia možná, odporúčame,  
aby každá osoba používala iba svoj vlastný teplomer. Tým môžete zabrániť riziku infekcie.

Záruka:
Poskytujeme 2-ročnú záruku od dátumu nákupu. Zaručujeme bezchybné vlastnosti prístroja. 
V rámci záručnej doby bezplatne odstránime všetky materiálové alebo výrobné chyby. Ak by 
sa na napriek očakávaniu vyskytli nedostatky, pošlite výrobok na zákaznícky servis. Priložte 
doklad o zakúpení a stručný opis chyby. Záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené 
nesprávnym zaobchádzaním.
Právny základ uvádzania na trh EÚ
Výrobca bol certifikovaný spoločnosťou TÜV Rheinland Product Safety GmbH, notifikovanou 
osobou EÚ, v súlade so smernicou EÚ 93/42/EEC zo 14. júna 1993 o zdravotníckych 
pomôckach. Teplomer spĺňa požiadavky normy EN 12470-3:2009. 

Pokyny na likvidáciu (Povinnosť separovanej likvidácie)
Zariadenie zlikvidujte správnym spôsobom a nie spolu s domovým odpadom. Ak 
chcete vrátiť staré zariadenie, vo vašej oblasti existujú bezplatné zberné miesta pre 
staré elektrické zariadenia. Ako distribútor elektrozariadení sme navyše povinní ich 

bezplatne prevziať späť v zmysle zákona o odpade. Staré elektrozariadenie, ktoré sme 
povinní v zmysle týchto predpisov prevziať späť, môžete bezplatne vrátiť v našich predajniach. 
Toto zariadenie neobsahuje žiadne dátové úložisko, a preto nemôže ukladať žiadne dáta, 
ktoré musia byť pred likvidáciou vymazané.

Zariadenie obsahuje alkalickú mangánovú gombíkovú batériu typu LR41. Pred likvidáciou 
zariadenia je ju potrebné zo zariadenia odstrániť nasledujúcim spôsobom: Odstráňte 
uzáver z priehradky na batériu tak, že ho potiahnete. Batéria je teraz prístupná. Použitú 

batériu vyberte pomocou ostrého nástroja (pinzeta, malý skrutkovač atď.). Batéria musí byť 
riadne zlikvidovaná. Použitú batériu môžete bezplatne odovzdať do príslušných nádob v našich 
predajniach. Okrem toho sú nádoby na likvidáciu batérií dostupné aj v predajniach batérií a na 
komunálnych zberných miestach.

Technické údaje 
Typ:	 Maximálny teplomer
Rozsah merania:	 32,0 °C až 43,9 °C 

Teplota < 32,0 °C: zobrazuje sa symbol «L» (low, príliš nízka teplota), 
Teplota > 43,9 °C: zobrazuje sa symbol «H» (high, príliš vysoká teplota) 

Presnosť meraní: 	 v rozsahu 35,5 °C až 42,0 °C: 0,1 °C (pri teplote okolia: 18 °C – 28 °C) 
Funkčný test: 	 Automatická interná kontrola testovacej hodnoty 37,0 °C.  

Ak je odchýlka > 0,1 °C, zobrazí sa „Err“. 
Displej:	 Displej z tekutých kryštálov (LCD displej). 
Typ batérie:	 1 × LR 41 alebo AG 3 
Indikátor batérie:	 Symbol  batéria je vybitá. 
Teplota skladovania:	 –10 °C až + 50 °C.

Vysvetlenie symbolov

Výrobca
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Symboly = Podmienky skladovania: 
teplota a relatívna vlhkosť

Informácie o batérii:
Kategória batérií: gombíková batéria, ortuť 0 %, bez alkalických látok  
Kapacita / Hmotnosť 43 mA / 0,63 g

K-jump Health Co., Ltd.
No. 56, Wu Kung 5th Rd. 
New Taipei Industrial Park 
New Taipei City 24890, Taiwan

Polygreen Germany GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf

Dovozca / Zákaznícky servis 
SCALA Electronic GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf 
www.scala-electronic.com  
info@scala-electronic.com
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 Producent:  
K-jump Health Co., Ltd.
No. 56, Wu Kung 5th Rd. 
New Taipei Industrial Park 
New Taipei City 24890, Taiwan

Polygreen Germany GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf

Importer / Obsługa klienta: 
SCALA Electronic GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf 
www.scala-electronic.com  
info@scala-electronic.com
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SI Digitalni termometer za telesno temperaturo (SC 41 flex)
Vodoodporen elektronski termometer za telesno temperaturo SC 41 flex s prilagodljivo 
merilno konico

Čestitamo vam za nakup tega kakovostnega izdelka. Pred prvo uporabo tega termometra se 
seznanite z navodili za njegovo uporabo, da lahko na pravilen način uporabite vse njegove 
koristne lastnosti. Potem navodila shranite na varnem mestu, da jih lahko kadar koli znova 
preberete. 

Koristne lastnosti
	− SC 41 flex je vodoodporen elektronski termometer za telesno temperaturo s prilagodljivo 
merilno konico.

	− Najvišja temperatura se prikaže že po 10 sekundah.
	− Vsakokrat nazadnje izmerjena vrednost se shrani.
	− Alarm zaradi vročine se pojavi od 37,5 °C naprej.

Varnostna navodila
	− Termometer SC 41 flex je primeren izključno za merjenje človeške telesne temperature.
	− Termometer vsebuje majhne dele (baterije itd.), ki bi jih otroci lahko pogoltnili. Zato 
termometer shranite zunaj dosega majhnih otrok. Če je prišlo do zaužitja baterije ali 
drugega dela, je takoj treba poiskati zdravniško pomoč.

	− Vstavljene baterije ni dovoljeno polniti ali je znova aktivirati z drugimi sredstvi, ni je 
dovoljeno razstavljati, vreči v ogenj ali je zvezati na kratko.

	− Zaščitite termometer SC 41 flex pred sončno svetlobo in temperaturami nad 50 °C.
	− Termometer SC 41 flex naj vam ne pade dol in ga odpirajte le, da zamenjate baterijo.

Mesta merjenja
V ustni votlini (oralno) V ustni votlini so manjša odstopanja temperature 
pri posameznih meritvah običajna. Povzroča jih različna porazdelitev 
temperature v ustni votlini. Vstavite termometer v enega od obeh 
toplotnih žepov levo ali desno pod jezikom ob korenu jezika. 
Temperaturni senzor mora imeti dober stik s tkivom. Zaprite usta in 
dihajte skozi nos, da zrak od dihanja ne vpliva na rezultat merjenja.  
Čas merjenja: pribl. 10 sekund.
V zadnjiku (rektalno) To je najbolj zanesljiva metoda. Posebej je 
primerna za dojenčke in majhne otroke. Konica termometra se previdno 
vstavi 1 do največ 2 cm globoko v zadnjik. Čas merjenja: pribl. 10 sekund.
Pod pazduho (aksilarno) Pri tej meritvi se iz medicinskega stališča pridobivajo premalo 
natančne vrednosti, zato za izvedbo točnih meritev ni primerna.

Navodila za uporabo 
Za vklop pritisnite tipko I/0. Kratek zvočni signal nakazuje stanje »vklopljenosti«. Hkrati sledi 
preizkus segmentov (preverjanje vseh segmentov na prikazovalniku) in interni preizkus 
delovanja. Nato se v primeru temperature pri temperaturnem senzorju, ki je nižja od 32 °C, 
pojavi črka »L« (»L« prihaja od angl. »low«, nizek – manj kot 32 °C) in enota »°C«. Po pribl.  
1 sekundi enota »°C« začne utripati. Med merjenjem utripa enota »°C« in se vedno prikazuje 
trenutna temperatura. Po pribl. 10 sekundah zvočni signal naznani konec merjenja. Hkrati 
enota »°C« preneha utripati. Po meritvi izmerjena vrednost temperature ostane zapisana na 
prikazovalniku do izklopa naprave. Napravo po uporabi izklopite s kratkim pritiskom tipke I/0. 
Pri tem znova zaslišite zvočni signal. Če naprave ne izklopite, se čez pribl. 3 minute oglasi 
zvočni signal in se naprava samodejno izklopi.

Temperaturni senzor

Prilagodljiva merilna konica

Tipka I/0
Pokrovček predalčka  
za baterijo

Toplotni žepi

Alarm zaradi vročine
Če izmerite telesno temperaturo nad 37,5 °C, vas naprava opozori na to s hitrim zaporedjem 
zvočnih signalov in utripajočo vrednostjo temperature.

Prikaz zadnje izmerjene vrednosti
Zadnja izmerjena vrednost se prikaže, če pri vklopu tipko I/0 držite pritisnjeno dlje kot 3 sekunde. 
Kakor hitro tipko I/0 spustite, se naprava preklopi v stanje pripravljenosti za merjenje.

Razpršenost izmerjenih vrednosti
Odvisno od mesta merjenja izmerjena temperatura niha. Razlog za to je različna porazdelitev 
temperature v človeškem telesu. Tako pri rektalno izmerjeni temperaturi dobite vrednost 
36,5 °C, pri oralno izmerjeni temperaturi vrednost 36 °C in pri aksilarno izmerjeni temperaturi 
vrednost 35,5 °C.

Zamenjava baterij
Kakor hitro se na prikazovalniku pojavi ustrezen simbol, je baterija izpraznjena in je baterijo 
treba zamenjati. Izpraznjeno baterijo zamenjajte za baterijo enakega tipa. Za zamenjavo 
baterije povlecite pokrovček s predalčka za baterijo. Tako baterija postane dostopna. Izpraznjeno 
baterijo odvzemite s koničastim pripomočkom (pinceto, majhnim izvijačem itd.) in vstavite 
novo baterijo (LR 41 oz. AG 3 ali SR 41). Baterije ni mogoče polniti. Pazite na pravilen položaj 
vstavitve. Baterije lahko kupite v urarnah ali specializiranih trgovinah z električnimi izdelki.

Metrološka kontrola
V Nemčiji je z veljavno Uredbo o lastnikih medicinskih pripomočkov za medicinske 
pripomočke z merilno funkcijo, ki se uporabljajo v medicinski praksi, predpisana metrološka 
kontrola po dveh letih. V zvezi s tem lahko izčrpne informacije dobite pri službi za stranke.

Čiščenje in razkuževanje
V vsaki lekarni je mogoče dobiti alkoholne kosme (alkoholne blazinice) različnih ponudnikov, 
s katerimi je napravo mogoče v celoti obrisati. Za razkužitev naprave pri njeni uporabi v 
medicinskih ustanovah je priporočljivo uporabiti sredstvo Mucocit®-F2000 ali Helipur®Hplus. 
Obe sredstvi učinkujeta proti vsem povzročiteljem bolnišnične okužbe in ju je mogoče dobiti  
v vsaki lekarni.

Kontaminacija z mikrobi
Pri uporabi v domačem gospodinjstvu stoodstotna razkuženost pogosto ni mogoča, zato 
priporočamo, da vsaka oseba uporablja samo svoj termometer. Tako je mogoče preprečevati 
tveganje okužitve.

Garancija
Prevzamemo 2 leti garancije od datuma nakupa. Garantiramo brezhibno kakovost naprave.  
V garancijskem obdobju brezplačno odpravimo vse napake pri materialu ali zaradi izdelave. 
Če bi se navkljub vsem pričakovanjem pojavile pomanjkljivosti, izdelek pošljite službi za 
stranke. Priložite mu potrdilo o nakupu in kratek opis napake. Iz garancije so izključene 
poškodbe, nastale zaradi neustreznega ravnanja z napravo.

Zakonska podlaga za dajanje na trg v EU
Proizvajalec je za izdelek pridobil certifikat priglašenega organa EU TÜV Rheinland Product 
Safety GmbH po evropski DIREKTIVI 93/42/EGS z dne 14. junija 1993 o medicinskih 
pripomočkih. Termometer izpolnjuje zahteve standarda EN 12470-3:2009.

Navodila za odstranjevanje (dolžnost ločene odstranitve med odpadke)
V Direktivi 2012/19/EU je urejeno odstranjevanje odpadne električne in elektronske 
opreme na okolju prijazen način v obliki vračila na zbirnih mestih, ki jih potrošniku 
zagotavljajo organi lokalne uprave. Vračila iz zasebnih gospodinjstev so brezplačna.

Baterije lahko vsebujejo ostanke, ki lahko predstavljajo tveganje za okolje. Prosimo 
vas, da baterije odstranite na ustrezen način v obliki oddaje na komunalnem zbirnem 
mestu oz. v ustrezno zbiralno posodo za odstranjevanje baterij v trgovini, kjer 
prodajajo baterije.

Tehnični podatki 
Tip:	 maksimalni termometer
Merilno območje: 	 32,0–43,9 °C 

temperatura < 32,0 °C: prikaz »L« (an. low – (pre)nizka), 
temperatura > 43,9 °C: prikaz »H« (an. high – (pre)visoka) 

Točnost merjenja: 	 0,1 °C: 35,5 –42,0 °C pri temperaturi okolice: 18–28 °C 
Preizkus delovanja: 	 samodejno notranje preverjanje preizkusne vrednosti 37,0 °C, 

pri odklonu > 0,1 °C se prikaže »Err« se zobrazí „Err“ 
Prikaz:	 prikaz s tekočimi kristali (LCD-prikazovalnik) 
Tip baterije: 	 1 × LR 41 oz. AG 3. 
Prikaz baterije:	 simbol  prikazuje izpraznjenost baterije 
Temperatura shranjevanja:	 –10 °C do +50 °C

 Proizvajalec: 
K-jump Health Co., Ltd.
No. 56, Wu Kung 5th Rd. 
New Taipei Industrial Park 
New Taipei City 24890, Taiwan

Polygreen Germany GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf

Uvoznik/Storitev za stranke: 
SCALA Electronic GmbH 
Ruhlsdorfer Str. 95 
DE-14532 Stahnsdorf 
www.scala-electronic.com  
info@scala-electronic.com
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Chemické zloženie:

Chemický názov Koncentrácia alebo 
koncentračné rozsahy (%)

CAS  
Číslo

Oxid manganičitý 30 1313-13-9
Grafit  3 7782-42-5
Hydroxid draselný 10 1310-58-3
Zinok 8 7440-66-6
Železo 37 7439-89-6
Voda 11 7732-18-5
Papier 1 /

Hasenie požiaru: Uhaste suchým práškovým hasiacim 
prístrojom. Noste rúško.
Výrobca batérie:
Dovozca batérie: pozri „Dovozca / Zákaznícky servis“

Posledná revízia návodu na použitie: 05/2025

Razlaga slikovnih simbolov

Baterija:
Kategorija baterij gumbaste baterije LR41 0 % živega srebra 
Brez alkalnih snovi
Kapaciteta/Teža 43 mA/0,63 g

Razlaga slikovnih simbolov

Proizvajalec

0197
CE-znak priglašenega organa  
(TÜV Rheinland)

Predstavnik EU

Uporabni del tipa BF

Prečrtani smetnjak pomeni, da je treba 
napravo po koncu njene življenjske dobe 
obravnavati loceno od nesortiranih 
komunalnih odpadkov.
Prečrtani smetnjak pomeni, da je treba 
izpraznjeno baterijo obravnavati ločeno  
od nesortiranih komunalnih odpadkov.

 mm/ll Čas proizvodnje mesec / leto

Preberite navodila za uporabo

IP22 Zašciteno in pred ucinki zacasne potopitve  
v vodo
Edinstveni identifikator pripomočka za 
označevanje medicinskih pripomočkov

50ºC

−20ºC

90

15

Pogoji shranjevanja: temperatura in 
relativna zračna vlažnost

user
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